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	1. Article by Jesús Ángel Miguel in The Metro on language learning


Article published in The Metro, 31st August 2005

Discover the pleasure of learning a new language


There are many reasons for learning languages. Your reason will determine what, for you, is the most important and useful part of your learning.

 

You will always find that more knowledge and information is presented to you (in language classes and learning materials) than you can possibly remember. Be selective about what you learn, but be guided by any study notes and hints for learning that are provided in class and materials. By building your own body of language, you will discover the pleasures of learning languages and you will almost certainly find many ways of applying your new knowledge and skills.
 

You will certainly need to get plenty of practice in the four skills –reading, writing, speaking and listening – to enable you to consolidate and develop your expertise. You will find some things are easier than others. Your tutor should help you to become aware of how you learn and alert to what, for you, is easier or more difficult. As you work through course materials, record how you learned as well as what you achieved. You will soon recognize your own strengths and weaknesses and discover which learning strategies you find most helpful.
 

There are ways of making the long-term goal of learning a language pleasurable and less time-consuming. Everyone can learn a language, whatever their age, background or learning experience. 
 

It is important that your tutor introduces you to a number of different ways of learning and you are encouraged to explore and develop your own learning style. Every foreign-language learner is an individual, starting from a different point, with different levels of aptitude and interest. You will be introduced to a range of strategies which you can adapt to suit your needs. 
 
PLANNING YOUR STUDY ROUTINE


You need to decide which times of the day suit you best to study a language. They will, of course, be competing with all other claims on your time. If you are in full-time employment, you may decide to use your lunch break or Sundays. My advice is the earlier, the better. You are likely to be less tired and more receptive.
 
YOUR STUDY TIME


As you know, you cannot plan and prioritize your objectives without apportioning your time. One sensible solution might be to set aside half an hour or an hour a day for language study. On some days you might want to do more in order to give a more intense period of time to your study. Or perhaps you would rather devote the whole Sunday morning to study. Remember, that language needs regular and constant practice. Little and often – the regular time each day technique – is a better option for a number of reasons.
 

Because we are talking about acquiring a skill (like playing the piano or learning how to type) rather than absorbing a body of information, it makes sense to take a more gradual approach. 

This approach is less daunting and, if properly managed, easier to achieve and less tiring.

It builds in time for reviewing material.


Repeated exposure to the language will help you to remember material more easily.


It takes time for vocabulary and new structures to take root and be transferred from short- to long-term memory.
 

Jesús Ángel Miguel-García is the director of The Spanish Institute. Information about the institute is available at  www.spanishinstitute.ca
	2.The Spanish Institute creates “Spanish Heritage” Literary Award 


 
            El Instituto Español de Manitoba (Canadá) anunció el pasado 12 de octubre, coincidiendo con el día de la hispanidad, la creación del 1er premio literario “Herencia Española”. El concurso está destinado a todos los residentes de Manitoba (Canadá). Los trabajos tratarán sobre la importancia de cualquiera de los aspectos de la herencia española, y estarán redactados en español. Los trabajos tendrán una extensión máxima de dos folios, incluyendo los datos personales del autor. El ganador recibirá un diploma, un lote de libros españoles, una suscripción durante un año al Círculo de Lectura, y al Cine Fórum del Instituto Español de Manitoba, así como el correo electrónico diario con citas de españoles célebres que se envía a los alumnos del Instituto. Fecha límite: 12 de diciembre. 
 
           El premio «Herencia Española» se enmarca dentro de las líneas a seguir por el Instituto desde su fundación el 12 de octubre de 2003 en la promoción y difusión de la lengua y cultura española en Canadá. 
 
	3. Former student’s testimonial from Azerbaijan


  


“My original plan was to go study Spanish in Central America, but when that didn’t work out, I enrolled in lessons at the Spanish Institute.  The well-rounded syllabus paid equal attention to grammar, reading and comprehension - but above all else, the greatest emphasis was placed on the most important component of studying any language: conversation.  Whether it was text material, mock interviews, world events or just friendly dialogue, there were constant opportunities to practice speaking in an un-intimidating environment.  It was always obvious to me the extra effort Professor Miguel-Garcia put into presenting the information in a stimulating manner and the attention he gave to areas where I needed improvement.  Course material was enhanced through repetition, practical exercises, homework and discussions, which progressed logically at a manageable pace.  Never once did I dread going to my lesson or feel embarrassed about making mistakes, and I looked forward to the time when I would be able to use what I had learnt.


The true test came during a recent trip to Spain.  Suddenly my lessons were coming to life before me - and, much to my delight, I was actually a functioning part of them!  I could understand and be understood - I was interacting with Spanish speakers!  It was the best confirmation possible to prove that not only had I learnt a lot, but I had actually retained it too.  


Whether you have never studied before or want to maintain what you already know, the best solution for any Winnipeger looking to study Spanish is the Spanish Institute.” 

Tanissa Martindale, Project Coordinator, Right to Play (International NGO)

	4. Former student writes from Spain



Jill Hart, former student of The Spanish Institute, is in Spain thanks to a program from the Spanish government to assist  schools in their English teaching progams. Some of you might remember we announced the program last year in this Boletín.
“Hi Jesús,

I´m in Adra now. I flew in to Malaga first. This is a very nice town and the people are great. My contact, a young teacher and the school principal (both women) met me at the bus station, with Amanda, who is from Ohio, and is teaching at a high school. 

I´m living with a nice, elderly woman who is recently widowed. Her niece and grand niece come for la comida every day a las tres. It´s a huge meal, and always great. I am really enjoying becoming reacquainted with serrano ham, Mahou cerveza (but not too much), those tasty, juicy little green olives, and the cafe solo. 

There´s lots to do in Adra culturally and I plan to attend many functions, in music, theatre, dance, etc. I teach at an elementary school and will start on Monday. I will be assisting in classes to do with Arts and Crafts, and Science. It should be fun. I brought a Canadian flag, and lots of little flags and lapel pins for the kids, plus Canadian flag stickers, and wash off flag tatooes, and book marks with the National Anthem on them. As for books, I brought childrens´soft cover books on Canadian Heroes, the National Anthem illustrated, line by line, Animals in Winter (they wouldn´t have that here), a story about a Puffin, one about a Labrador Dog, and Tangled in the Bay (a baby whale gets caught in a net in Newfoundland) and one on Polar Bears. Of course a picture book on Canada, and many other books. One is Reindeer Days Remembered, which my sister is the author of (I did the layout and design). It´s about the Inuvialuit´s experience with Reindeer Herding. And one about an Ojibway girl who is an artist. So I´ve tried to cover the aboriginal aspect as well. Of course, I brought lots of maps. 

 I also brought a video called Tuktu, which is about eskimo people in their igloos and the games they played to keep themselves entertained. You must remember the puppet show of Don Quixote that Enrique Fernandez´s students put on. Well, he gave me a copy of it on DVD so I can show the children here. Something like that would be a fun craft project, making the puppets, making a little stage, writing the play and doing it in English and Spanish. That way they get the English aspect too. They could pick any subject. It would even be good at Christmas for example, and they could perform it for their school or other classes. We´ll see what the interest is. 

The weather is really nice of course. Like early summer. My husband, Don comes for the month of December and March. I am looking forward to showing him around.

Well, the accent here is pretty interesting. My oral comprehension, for some reason, lags way, way behind my ability to speak. I have no idea why. I don´t think that´s normal. To complicate things, the accent here is a challenge. As I´m sure you know, they drop the last "s" and some words sound really different, like "dos" can sound like "dough-aye". Sometimes they drop the first "s" and sí sounds like a gutteral "hee". ¡Yikes! They also seem to speak very softly, not enunciating like I´m used to, or of course need at this point in my learning curve. Well, if I can learn to understand them, I should be in great shape for Spanish anywhere else I figure. 

” (...)
 (...) “I think it´s wonderful how you are promoting Spanish in our city. It´s the other major language in the Western world, so well worth learning. And because it encompasses so many countries, the cultural diversity for people to become aware of and enjoy is incredible.”

	5. “Con clase”, Spanish poetry recital by The Spanish Institute’s students


McNally Robinson Bookstore, Grant Park, Winnipeg, at the travel alcove. 
Thursday, November 17th, 2005. 7:30 p.m.

“Con clase”, recital of poems in Spanish written and read by some of The Spanish Institute’s alumni.

	6. Mr. Miguel García signs declaration in defense of the correct use of the Spanish language



Jesús Ángel Miguel García, director del Instituto Español de Manitoba, suscribió el manifiesto impulsado por los correctores de idioma español, en defensa del uso correcto de la producción oral y escrita en nuestra lengua.
Manifiesto de los correctores de español


«Leyendo y oyendo lo que diariamente se publica o se transmite en los medios, la manera como se expresan nuestros políticos, los textos infames que llegan a manos de los lectores de cualquier edad, los ofensivos carteles y anuncios publicitarios que nos bombardean con errores e impropiedades de toda clase, resulta chocante que no se alcen más voces para reclamar un mayor cuidado del idioma, algún tipo de control de calidad efectivo de la producción oral y escrita en español, ejercido por las instituciones y organismos que deberían velar por la corrección de nuestra lengua. 


Quizá la causa de esta indiferencia sea el hecho de que, hoy en día, la lengua culta, la lengua genuina e incluso la lengua apropiada han perdido ya su valor como fuente de prestigio, expresión de elegancia y, desde luego, vehículo de cultura y comunicación. ¿Cómo ha de ser de otro modo si desde altas instancias gubernamentales no se fomenta cosa contraria? 


El cuidado del idioma pasa hoy por las manos de particulares: de lingüistas que ponen todo su empeño en promover el conocimiento y el buen uso del español; de profesionales (traductores, escritores, redactores, editores, tipógrafos...) que personalmente se comprometen con la calidad de sus producciones; y, sobre todo, de nosotros, los correctores, un grupo de personas que seguimos perpetuando, contra viento y marea, un oficio secular hoy marginado y casi olvidado, conscientes de que en nuestra mano está, en buena medida, que un texto llegue a su destinatario de la forma más legible, eficaz y comprensible posible. 


Todo ese trabajo se realiza en muchos casos anónimamente y a duras penas y, en el caso concreto de los correctores, sin reconocimiento ni apoyo académico algunos. Al corrector se le sigue considerando una oscura figura confinada en un taller de cajas o en la habitación más recóndita de una editorial, ignorando con ello no solo el valor de su trabajo, sino sobre todo sus acuciantes necesidades. Hoy en día el corrector, alejado ya de los medios, de la imprenta y de las sedes editoriales, está condenado a malvivir con trabajos mal remunerados y cada vez más esporádicos. La progresiva falta de interés por el cuidado de los textos lo ha llevado a una situación en la que, para sobrevivir, necesita compaginar su oficio con otras tareas. 


Aun así, para desempeñar su profesión se le exigen una formación y una experiencia que hasta no hace mucho podía adquirir trabajando como aprendiz en los talleres de prensa, de imprenta o en las editoriales, pero que hoy no puede alcanzar si no es costeándose maestrías, 
posgrados y cursillos de lo más dispar y en ocasiones de dudosa calidad. A día de hoy, el corrector no solo apenas tiene trabajo, porque pocos ven la necesidad de corregir, sino que ni siquiera puede formarse de manera reglada ni obtener una titulación oficial que lo acredite como profesional. 


Todos los que suscribimos este manifiesto somos correctores o profesionales del idioma español que valoramos y requerimos el apoyo que representa el corrector para la calidad de nuestra labor. Por ello SOLICITAMOS a quienes competa que: 

- atiendan por todos los medios al cuidado del idioma y a la corrección de las producciones orales y escritas en español, ejerciendo el control que corresponda, 

- y fomenten la creación de titulaciones oficiales de Corrección de Textos en Español que reconozcan la figura profesional del corrector y permitan regular su formación, a imagen de las acreditaciones que desde hace años otorgan para otras lenguas de España los gobiernos autonómicos de Cataluña y la Comunidad Valenciana ( y ), y algunos centros académicos argentinos, como la Escuela de Letras de la Facultad de Filosofía y Humanidades de la Universidad de Córdoba, la Escuela de Letras de la Universidad del Salvador y el Instituto Superior de Letras Eduardo Mallea (http://www.institutomallea.com.ar)».
Esta iniciativa surgió en la lista sobre corrección y distribución Editexto (http://www.rediris.es/list/info/editexto.es.html), de la que Silvia Senz y Montse Alberte son responsables.
	7. Books for The Spanish Institute



In September, Mr. Cleveland donated books to The Spanish Institute. Some of the titles include:

Los escribanos de Loén; Melancolía; El mundo perdido de los mayas; Latinoamérica indígena, realtos y leyendas; Centroamérica: entre la Casa Blanca y la guerra revolucionaria. All books are available to The Spanish Institute’s alumni.
	8. “Fantango” and world premiere of A memory of Spain


Fantango, 22 October 2005, 3:00 p.m. and 23 October at 8:00 p.m.

298 Yale Avenue, Winnipeg Tel. 774 3601

“Dance rhythms of the Spanish fandango meet those of the Latin American tango in a scintillating program: fandango by Soler, Scarlatti, Larangua as well as Spanish cantigas for voice. Plus, the world premiere of A memory of Spain (2001), for harpsichord and percussion, by Argentinian composer Marisol Gentille (commissioned by Sylvia Scott Wortley).”

	9. Spanish classical guitar music in Winnipeg


The Winnipeg Classical Guitar Society presents:

Concert, October 15th, 2005 at The Manitoba Museum, Planetarium Auditorium, 190 Rupert Ave.

Aaron Brock will play music by Isaac Albéniz (1860-1909), Francisco Tárrega (1852-1909),                         Frederico Moreño Torroba (1891-1982) and Agustin Barrios Mangoré (1885-1944) among others.  
	10. Spanish bilingual school in Winnipeg


From The Free Press, October 11th, 2005


“John M. King School would house a proposed new Spanish bilingual program if trustees approve it for next fall says Winnipeg School Division board chair Joyce Bateman. (...)


Parents of more than 60 kindergarten and Grade q students have told WSD they are interested in enrolling their kids (...).


Carrasco said that that the interested families are a mix of parents whose first lnagugae is Spanish and parents who speak English as a first language.


He siad that parents interested in adding their children’s names to the list can call him at 779 9019 or 957 0550.”

	11. Visto y oído


The Winnipeg Classical Guitar Society 
Ana Vidovic, September 17th, 2005
F. Moreno Torroba           CASTLES OF SPAIN 
                                   

F. Moreno Torroba         SUITE CASTELLANA 
                              
Manuel Ponce                  SONATINA MERIDIONAL 
 

Stjepan Sulek                 THE TROUBADOURS THREE 
 

Astor Piazzolla                 VERANO PORTEÑO                                         
	12. Mr. Miguel García invited to Don Quixote concert by the Berliner Sinfonie Orchester 



Jesús Ángel Miguel García was inivited to the special concert by the Berlin Symphony Orchestra, Saturday 10th October, 2005, in Berlin. The concert, sponsored by the Spanish Ministry of Culture, conmemorated the 400 year-anniversary of the publication of Don Quixote. The ambassador of Spain in Germany, Excmo. Sr. D. Gabriel Busquets Aparicio, was guest of honour. A Spanish television crew from RTE filmed the event. 
Program: Traum, Parodie, Mythos — Musikalische Deutungen des „Don Quixote”
Roberto Gerhard (1896 – 1970) Tänze aus dem Ballett „Don Quixote”

Richard Strauss (1864 – 1949) „Don Quixote” op. 35

Cristóbal Halfter (1930)  „La del alba sería” — Fragmente aus der Oper „Don Quixote” 
	13. Cumbre iberoamericana en Salamanca (España)


http://www.cumbre-iberoamericana.org/Cumbreiberoamericana/
	14. El don de la palabra™


«Lo que hoy es una herejía se suele convertir en la ortodoxia de mañana».

 «La moral se esgrime cuando se está en la oposición; la política, cuando se ha obtenido el poder».
«Los valores morales se pierden sepultados por los económicos».

«El español siempre lo sabe todo. Y si de algo no sabe nada, dice: "De esto hablaremos más adelante”».
«Querríamos ser buenos pero no los somos, ni llegaremos a serlo; debe de haber una realidad de ultratumba en la que podamos ser plenamente buenos».
«El intelectual debe ser la voz de los que no tienen voz».
José Luis Aranguren, (1909-1996), filósofo español.
 
http://www.relatocorto.com/bioaranguren.htm
http://www.filosofia.org/bol/not/bn003.htm
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